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QUIKO est heureux de présenter CENTURION sa gamme complète des 
bornes escamotables. l’ objectif principal de cette gamme est de rendre 
vivable les zones urbaines ,utilisés comme protection de sites sensibles 
(magasins, villas ) contre vols ou comme gestion élégante et rapide pour 
parkings d’ hôtels, entrées de Ministères, etc .Les bornes escamotables 
de la série CENTURION peuvent travailler en condition climatique 
quelconque et leur degré de protection les rend étanche à l’immersion. 
Les modèles différents sont rapprochés par les  caractéristiques 
suivantes:  réversibilité, haute résistance statique et dynamique et 
haute visibilité. Réversibilité:  en absence d’alimentation la borne 
escamotable descend automatiquement;  l’utilisateur peu installer le 
kit spécial batteries tampon, en option, pour éviter ce phénomène. 
haute résistance statique et dynamique :  tous les modèles disponibles 
sont apte à supporter les poids ou chocs éventuels liés au trafic . Haute 
visibilité:  obtenue avec l’application d’une pellicule réfléchissante à  
haute intensité et avec une couronne de lumières à la pénétration forte, 
les lumières sont  disponibles pour quelques modèles spécifiques. 

QUIKO ma przyjemność wprowadzić do swej oferty pełną linię 
automatycznych zapór drogowych CENTURION. Głównym ich celem jest 
ochrona wydzielonych obszarów miejskich i mieszkalnych. Mogą być one 
używane w celu ochrony szczególnie podatnych na rozbój lub kradzież 
miejsc takich jak sklepy, domy, itd. Szczególnym ich zastosowaniem 
mogą być miejsca dystyngowane jak np. parkingi hotelowe, wejścia do 
urzędów państwowych, miejskich lub kontrola ruchu samochodowego 
np na starówkach miast. Seria automatycznych zapór CENTURION 
może pracować w każdych warunkach środowiska i pogody, ich poziom 
zabezpieczenia czyni je wodoszczelnymi. Wszystkie modele mają 
następujące cechy wspólne: dwustronne działanie, wysoką obciążalność 
statyczną i dynamiczną oraz wysoką widzialność. Dwustronne działanie: 
kiedy zasilanie jest odłączone zapora opada automatycznie; użytkownik 
może uniknąć takiego zachowania przez zainstalowanie odpowiedniego, 
zapasowego pakietu akumulatorów (opcja). Wysoka obciążalność statyczna 
i dynamiczna: wszystkie dostępne modele wytrzymują nacisk o dużej wadze 
i możliwe uderzenia spowodowane przez intensywny i duży ruch. Wysoka 
widzialność: dzięki wysokiej intensywności podświetlenia w górnej części 
zapór (oświetlenie jest dostępne tylko w konkretnych modelach).

QUIKO доволен представлять полный диапазон автоматического   
выдвижного столбикa CENTURION. Их главная цель состоит в 
том, чтобы делать городские области приемлемыми еще раз; они 
могут использоваться, чтобы защищать особенно уязвимые места 
(типа магазинов, домов, и т.д…) против грабежа или воровства 
или к изящно и быстро взять под свой контроль автостоянки 
гостиницы, входы министерств и так далее . Автоматические 
выдвижные столбики CENTURION Рядов может работать во 
всех условиях внешней среды и их уровень защиты делает их 
водонепроницаемыми. Все модели имеют следующие общие 
особенности: обратимость, высоко статический и динамический груз 
и высокая видимость. Обратимость: когда власть уезжает,столбик 
спускается автоматически; пользователь может избегать этого 
поведения путем монтажа уместного резервного пакета батареи 
(дополнительный). Высоко статический и динамический груз: 
все доступные модели противостоят весу и возможным ударам, 
вызванным путем интенсивного и тяжелого движения. Высокая 
видимость: благодаря высокой интенсивности, ретро-отражающей 
фильм с короной настоятельно проникновения огней (огни 
доступны на определенных моделях только). 



Centurion

                  Protezione intelligente.

QK-CT210500

QK-CT210500L

QK-CT210500LA

QK-CT210700

QK-CT210700L

QK-CT210700LA

QK-CT115500

QK-CT193700L

15000 Kg

QK-CT115500
Ø115, H=500

QK-CT193700L
Ø193, H=700
Avec des lumières de communication/ z oświetleniem ostrzegawczym/ с предупреждением огней

QK-CT210500
Ø210, H=500

QK-CT210500L
Ø210, H=500   
Avec des lumières de communication/ z oświetleniem ostrzegawczym/ с предупреждением огней

QK-CT210500LA
Ø210, H=500   
Avec des lumières de communication/ z oświetleniem ostrzegawczym/ с предупреждением огнейAvec 
antivol/ z systemem alarmowym/ с сигнальной системой

QK-CT210700
Ø210, H=700

QK-CT210700L
Ø210, H=700
Avec des lumières de communication/ z oświetleniem ostrzegawczym/ с предупреждением огней

QK-CT210700LA
Ø210, H=700
Avec des lumières de communication/ z oświetleniem ostrzegawczym/ с предупреждением огней
Avec antivol/ z systemem alarmowym/ с сигнальной системой

Haute résistance aux charges

Wysoka obciążalność

Высокое сопротивление 
груза

Lumières de communication	

Oświetlenie ostrzegawcze	

Огни предупреждения

DONNEES TECHNIQUES DANE TECHNICZNE ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ QK-CT115500 QK-CT193700L
QK-CT210500

QK-CT210500L
QK-CT210500LA

QK-CT210700
QK-CT210700L

QK-CT210700LA

Alimentation Zasilanie  (Vac 50/60Hz) Мощность двигателя (Vdc) 230

Classe d’isolation Klasa izolacji Класс изоляции F B

Moteur en bain d'huile Silnik w kąpieli olejowej Двигатель в нефтяной ванне - ✓

Alimentation moteur Pobór prądu (A) Мощность двигателя (Vdc) 1,4

Puissance absorbée (W) Moc (kW) Потребляемая мощность (Вт) 0,13

N° manoeuvres par jour Ilość manewrów/ dzień Номер маневров / дня 500 1500

Temp. de service (°C Min/Max) Temperatura pracy (°C Min./Max) Температурный режим (°C Mин./ Макс.) -20/+60

Mécanique réversible Odwracalny mechanizm Обратимый механик ✓

Temps de travail (s) Czas pracy (s) Рабочее время 7 9 7 9

Vitesse Szybkość (mm/s) Скорость 84 80

Couple max (N) Maksymalny ciąg (N) Максимальное усилие (N) 1000

Épaisseur acière tige Grubość cylindra Толщина прута 40/10 60/10 55/10

Indice de protection (IP) Poziom zabezpieczenia (IP)  Kласс защиты (IP) 67

Longueur arrache (m) Kabel zasilający (m) Длина кабеля (m) 10

 Capteur de "Tige" baissé Czujnik dla "opuszczonego cylindra" Датчик для «пониженный прут» ✓

Poids emballé (kg) Ciężar (kg) Вес (кг ) 60 113 90 110

CHARGE DYNAMIQUE (hauteur impact 300 mm) 
Résistance au choc (J)

Odporność na zniszczenie przy obciążeniu 
dynamicznym ( na wys. 300 mm) (J)

ДИНАМИЧЕСКИЙ ГРУЗ (воздействуют на высоту 
300mm) сопротивление крушения (J) 6000 10000 8000

CHARGE DYNAMIQUE (hauteur impact 300 mm) 
Résistance au défoncement (J) 

Odporność na wyłamanie przy obciażeniu 
dynamicznym (na wys. 300 mm) (J)

ДИНАМИЧЕСКИЙ ГРУЗ (воздействуют на высоту 
300mm) сопротивление Вламывания (J) 70000 250000 400000

CHARGE STATIQUE À la tige levée (max) 250 500 Obciążenie statyczne przy podniesionym cylindrze (kg max) ОСЕВОЙ ГРУЗ с поднятым прутом (кг Макс) 250 500

CHARGE STATIQUE À la tige baissée (kg max) Obciążenie statyczne przy opuszczonym cylindrze (kg max) ОСЕВОЙ ГРУЗ с пониженным прутом (кг Макс) 12000 15000

Dimension (mm)  Wymiar D (mm) Размер (mm) Ø115 Ø194 Ø210

Dimension (mm)  Wymiar A (mm) Размер (mm) 490 700 490 700

Dimension (mm)  Wymiar L (mm) Размер (mm) 250x300 360x360 Ø355

Dimension P (mm)  Wymiar P (mm) Размер P (mm) 965 1180 915 1174

Dimension S (mm)  Wymiar S (mm) Размер S (mm) 115 45

Dimension D1 (mm)  Wymiar D1 (mm) Размер D1 (mm) Ø190 Ø273

Disponible aussi en 110V/ Dostępne rownież w wersji 110V/  Доступны также в версии 110V



                                                              Smart protection.  
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QK-CT210500F

Borne escamotable fixe ø210 
H=500mm	

Zapora drogowa stała ø210 
H=500mm

Установленный столбик ø210 
H=700mm

QK-LDT2

Detecteur de baucle magnetique	

Detektor pętli magnetycznej 2 
kanałowy	

Датчик петли (2 каналы) 

QK-CTTOTSEM

Totem pour la limitation de 
l’accessoristica pour bornes 
escamotables avec panneau semaforic

Totem do montażu akcesoriów 
dodatkowych (ze światłami ruchu 
drogowego)

Тотем для содержащих 
принадлежностей для столбик (со 
светофором)

QK-CTTOT

Totem pour la limitation pour 
les accessoires des bornes 
escamotables avec les lumières
	
Totem do montażu akcesoriów 
dodatkowych (ze światłami)

Тотем для содержащих 
принадлежностей для столбик      
(с огнями)

QK-CTTOTPAN

Totem pour la limitation des accessoires 
pour bornes escamotables, avec des 
lumières et panneau pour l’installation 
d’auxiliaires dispositif

Totem do montażu akcesoriów doda-
tkowych ze światłem i panel dla instalo-
wania wyposażenia dodatkowego

Тотем для содержащих 
принадлежностей для столбик                
(с огнями и группой для монтажа 
вспомогательных приборов)

QK-LDT

Detecteur de baucle magnetique mono-
canaux

Detektor pętli magnetycznej 1 kanałowy

Датчик петли (1 канал)

QK-CTSIR

Détecteur acoustique de sirènes 
réglable

Akustyczny detektor syreny samo-
chodowej

Акустический датчик сирены 
Помощи Транспортных средств

QK-CTHEAT

Résistance chauffante avec sonde 
thermique, pas disponible pour QK-
CT115500 et QK-CT193700L

Sonda termiczna (niedostępna 
w modelach (QK-CT115500 i QK-
CT193700L)

Нагревание сопротивления 
тепловым исследованием (не 
доступный для QK-CT115500 и QK-
CT193700L)

QK-BPACKCT

Kit batteries tampon pour faire rester 
le dissuasore levé en absence de 
courant.

Zestaw zasilania awaryjnego do zasila-
nia zapór w przypadku braku zasilania

Комплект батарейной поддержки, 
чтобы держать  столбик поднял в 
случае затмения

QK-CE220CT

Logique de commande 230V ra-
diorécepteur 433,92MHz pour  con-
trôle de 4 bornes escamotables 

Centralka sterująca 220V do obsługi 
max. 4 zapór

пульт управления 230V с 
приемником радио 433,92MHz 
для управления 4 автоматические 
столбики

QK-CT210700F

Borne escamotable fixe ø210 
H=700mm

Zapora drogowa stała ø210 
H=700mm

Установленный столбик ø210 
H=700mm

Pour autres optionals aller à la page 
relative du catalogue

Dla innych opcji odwołać się do odpowied-
niej strony w katalogu 

Для других опций смотрите 
соответствующую страницу в каталоге
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info@quiko.biz
www.quiko.biz

QUIKO peut apporter à ses produits 
modifications techniques,
pour amègliorer la qualité, sans préavis.

QUIKO może technicznie ulepszać
jakość swoich produktów bez jakiegokolwiek 
wcześniejszego zawiadomienia. 

QUIKO может технически улучшать
качество продуктов без любого 
предварительного уведомления.


